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Kapitel 1

Et tog i regnvejr

Pludselig, mellem to små stationer, som han ikke ville kunne fortælle hvad hed, og som han næsten ikke kunne se i mørket, bortset fra striberne af regn foran en stor lygte og nogle menneskelige skikkelser, der trak af sted med nogle trækvogne, sad Maigret og spekulerede på, hvad han egentlig lavede her.
Havde han måske blundet et øjeblik i den overophedede kupé? Han kunne ikke have været helt borte, for han var klar over, at han sad i toget; han kunne høre den monotone støj; og han turde sværge på, at han havde siddet og stadig hist og her i mørket udenfor havde skimtet marker og lysene på en ensomtliggende gård. Alt dette og lugten af sod, som blandede sig med lugten fra hans fugtige tøj, var stadig virkelig for ham, ligesom den regelmæssige mumlen af stemmer fra kupeen ved siden af, men det mistede på en vis måde sin karakter af noget nærværende, det var ligesom ikke rigtigt i rum og tid.
Han kunne have været et hvilket som helst andet sted, i et hvilket som helst tog på vej gennem landet, og selv kunne han have været en Maigret på femten år på vej hjem om lørdagen fra gymnasiet med et bumletog nøjagtig magen til toget her, med gammeldags vogne, hvis skillerum gav sig ved hvert eneste ryk fra lokomotivet. Med de samme stemmer ude i natten ved hver station, de samme mennesker, der bevægede sig travlt omkring postvognen, og samme fløjten fra stationsforstanderen.
Han lukkede øjnene på klem og bakkede på sin pibe, der var gået ud, og hans blik hæftede sig ved manden, som sad i det modsatte hjørne af kupeen. Også han kunne i gamle dage have siddet i det tog, der bragte ham hjem til hans far. Han kunne have været greven eller slottets ejer, en betydningsfuld person fra hans egen landsby eller fra en hvilken som helst anden lille by.
Han var iført et golfkostume af lys tweed og en regnfrakke af den slags, man kun ser i visse meget dyre forretninger. Hans hat var en grøn jagthat med en ganske lille fasanfjer i hattebåndet. Trods varmen havde han ikke taget sine rødgule handsker af, for den slags mennesker tog aldrig handskerne af i toget eller i bilen. Og til trods for regnen var der ikke det mindste stænk på hans velpudsede sko.
Han så ud til at være omkring de femogtres. Allerede en gammel herre. Er det ikke ejendommeligt, at mænd i den alder altid bekymrer sig så meget om den mindste detalje i deres fremtræden? Og at de stadig lader, som om de adskiller sig fra almindelige dødelige?
Hans hud havde den rødmossethed, der er karakteristisk for racen, og han havde en lille sølvhvid moustache, som havde et lille gult mærke efter cigaren.
Men hans blik havde ikke hele den sikkerhed, det burde have haft. Fra sit hjørne betragtede manden Maigret, der henne fra sit hjørne kastede små blikke hen mod ham, og syntes et par gange på nippet til at tale til ham. Snavset og vådt kørte toget igen videre, ind i et mørke, der splittedes af små spredte lys og her og der af en overskæring, hvor man anede en cyklist, der holdt og ventede på, at toget skulle køre forbi.
Var Maigret bedrøvet? Det var ikke så stærkt som det. Men han følte sig ikke helt i sit es. Desuden havde han drukket for meget i de sidste tre dage, fordi han var nødt til det, men uden fornøjelse.
Han havde været til den internationale politikongres, som i år fandt sted i Bordeaux. Det var april. Da han havde forladt Paris, hvor vinteren havde været lang og ensformig, troede man, at foråret var ganske nær. Men i Bordeaux havde det regnet alle tre dage og der havde blæst en kold vind, som fik tøjet til at klæbe til kroppen.

Ved et tilfælde havde de få venner, han plejede at træffe på disse kongresser, som for eksempel mr. Pyke, ikke været der. Alle lande syntes at have bestræbt sig på kun at sende ganske unge mænd, mænd mellem tredive og fyrre år, som han aldrig havde set før. De havde alle sammen vist sig meget venlige mod ham og meget hensynsfulde, som man er det over for en ældre, som man respekterer, samtidig med at man synes, at han er en lille smule gammeldags.
Var det indbildning? Eller måske havde den uophørlige regn sat ham i dårligt humør? Og al den vin, de havde måttet drikke i vinkældrene, som Handelskammeret havde inviteret dem til at bese?
– Morer du dig? havde hans kone spurgt i telefonen.
Han havde svaret med en brummen.
– Prøv at hvile dig lidt. Da du tog af sted virkede du træt. Men det vil i hvert fald få dig til at tænke på noget andet. Pas på du ikke kommer til at fryse.
Måske havde han pludselig følt sig gammel? Selv diskussionerne, der næsten alle drejede sig om nye videnskabelige metoder, havde ikke interesseret ham.
Banketten havde fundet sted aftenen før. Og i formiddags havde der været en sidste reception, denne gang på Rådhuset, og en rigeligt fugtig lunch. Han havde lovet Chabot at benytte sig af, at han først skulle være i Paris mandag morgen, til at aflægge ham et besøg i Fontenayle-Comte.
Chabot blev heller ikke yngre. De havde været venner i gamle dage, da han i to år havde studeret medicin i Nantes. Chabot studerede jura, og de havde boet i samme pensionat. Et par gange havde han om søndagen fulgt med sin ven hjem til hans mor i Fontenay.
Og sidenhen havde de i årenes løb måske set hinanden en halv snes gange i alt.
– Hvornår kommer du og hilser på mig i Vendée?
Madame Maigret havde stillet sig på hans side.

– Hvorfor ser du ikke ind hos din gamle ven Chabot på vej hjem fra Bordeaux?
Han skulle allerede have været i Fontenay for to timer siden. Men han havde taget fejl af toget. I Niort, hvor han havde ventet længe og havde fået sig nogle glas i ventesalen, havde han overvejet at ringe for at bede Chabot komme og hente ham i sin vogn.
Men han havde alligevel ikke gjort det, for hvis Julien kom og hentede ham, ville han insistere på, at Maigret skulle overnatte hos ham, og kommissæren hadede at overnatte i andre folks hjem.
Han ville tage ind på et hotel. Når han først var kommet der, ville han telefonere. Det var en fejl af ham at gøre denne afstikker i stedet for at tage lige hjem og tilbringe disse to feriedage hjemme på Boulevard Richard-Lenoir. Hvem ved? Måske regnede det ikke længere i Paris, måske var foråret allerede nået dertil.
– Nå, så har de altså bedt Dem komme …
Han fór sammen. Uden at være klar over det måtte han stadig have betragtet sin rejsefælle ganske vagt, og så havde den anden besluttet sig til at tale til ham. Man skulle tro, han selv var flov over det. Han mente at måtte lægge noget ironisk i sin stemme.
– Hvadbehager?
– Jeg siger, det anede mig, at de ville henvende sig til en mand som Dem.
Og da Maigret stadig ikke lod til at forstå ham, fortsatte han:
– De er da kommissær Maigret?
Den rejsende blev atter verdensmanden og rettede sig op i sædet for at præsentere sig:
– Vernoux de Courçon.
– Mig en fornøjelse.
– Jeg genkendte Dem med det samme; jeg har så tit set Deres billede i aviserne.
I den måde, han sagde dette på, lå der ligesom en undskyldning for, at han var af dem, der læser aviser.

– Det må ofte ske for Dem.
– Hvilket?
– At folk genkender Dem.
Maigret vidste ikke, hvad han skulle svare. Han havde endnu ikke fået begge ben rigtigt plantet i virkelighedens verden. Nogle små sveddråber lod sig se på mandens pande, som om han havde bragt sig i en situation, som han ikke vidste, hvordan han skulle vende til sin fordel.
– Er det min ven Julien, der har ringet til Dem?
– Mener De Julien Chabot?
– Ja, forhørsdommeren. Men det, som forbavser mig, er, at han ikke har fortalt mig noget om det, da vi mødtes i morges.
– Jeg forstår stadig ingenting.
Vernoux de Courçon betragtede ham mere opmærksomt og rynkede brynene.
– Vil De påstå, at det er rent tilfældigt, at De kommer til Fontenay-le-Comte?
– Ja.
– Skal De ikke besøge Julien Chabot?
– Jo, men …
Pludselig blev Maigret rød i hovedet, rasende på sig selv, for han havde svaret i en føjelig tone, som han i gamle dage havde gjort det, når han talte med folk af samme slags som manden her, »folkene fra slottet«.
– Sært, ikke? sagde den anden ironisk.
– Hvad er det, der er så sært?
– At kommissær Maigret, der sikkert aldrig før har sat sin fod i Fontenay …
– Har man fortalt Dem det?
– Jeg formoder det. I hvert fald har vi ikke set Dem ofte, og jeg har aldrig hørt ham omtale det. Det er sært, siger jeg, at De kommer hertil netop i et øjeblik, da myndighederne er ophidsede over det mest forbløffende mysterium, der …
Maigret strøg en tændstik og bakkede så småt på sin pibe.

– Jeg har tilbragt et par af mine studieår sammen med Julien Chabot, sagde han roligt. Og flere gange før i tiden har jeg været gæst i hans hjem i Rue Clemenceau.
– Så?
Koldt svarede han:
– Ja.
– I så fald ses vi uden tvivl i morgen aften hjemme hos mig i Rue Rabelais, hvor Chabot kommer hver lørdag og spiller bridge.
De standsede en sidste gang før Fontenay. Vernoux de Courçon havde ingen kufferter, men blot en brun lædermappe, der lå ved siden af ham på sædet.
– Jeg er spændt på at vide, om De kan trænge gennem mysteriet. Hvadenten det er et tilfælde eller ej, så er det et held for Chabot, at De er her.
– Lever hans mor endnu?
– Så frisk som nogen sinde.
Manden rejste sig for at knappe sin frakke, at glatte sine handsker og rette på sin hat. Toget sagtnede farten, stadig flere lys gled forbi, og folk begyndte at løbe på perronen udenfor.
– Det glædede mig at gøre Deres bekendtskab. Sig til Chabot, at jeg håber at se Dem sammen med ham i morgen aften.
Maigret nøjedes med at svare med et nik og åbnede døren, bemægtigede sig sin tunge kuffert og gik hen mod udgangen uden at se på de folk, han passerede forbi.
Chabot kunne ikke vente ham ved dette tog, for han havde kun rent tilfældigt taget netop det. Fra trappen foran banegården så Maigret trafikken i Rue de la République, hvor regnen stadig øsede ned.
– En taxi, monsieur?
Han nikkede ja.
– Hôtel de France?
Endnu en gang sagde han ja, og borede sig vranten ind i sit hjørne. Klokken var kun ni, men der var ikke længere noget liv i byen, hvor kun to eller tre cafeer endnu var oplyste. Indgangen til Hôtel de France flankeredes af to palmetræer i grønmalede baljer.
– Har De et værelse?
– Et enkeltværelse?
– Ja. Og hvis det er muligt, vil jeg gerne have lidt at spise.
Lyset på hotellet var allerede skruet ned til vågeblus, omtrent som i en kirke efter aftensangen. Man måtte ud og forhøre sig i køkkenet, og der blev tændt et par lamper i spisesalen.
For ikke at skulle gå op på sit værelse, vaskede han hænder i en lille porcelænsfontæne.
– Hvidvin?
Han var udmattet af al den hvidvin, han havde måttet drikke i Bordeaux.
– Har De ikke øl?
– Kun på flaske.
– Nå, så giv mig en almindelig rødvin.
De havde varmet suppen op til ham og skåret noget skinke af. Fra det sted, hvor han sad, kunne han se en mand, som gennemblødt trådte ind i hotellets hall, og som, da han ikke traf nogen at henvende sig til dér, kastede et blik ind i spisesalen, og syntes beroliget ved at se kommissæren. Det var en rødmosset mand på omkring fyrre, med tykke røde kinder og flere fotografiapparater hængende i en rem over regnfrakken.
Han rystede frakken for at få væden til at løbe af den og gik frem.
– Tillader De, at jeg først tager et billede? Jeg er korrespondent til Ouest-Éclair for egnen her. Jeg så Dem henne på stationen, men jeg nåede ikke at fat i Dem. Og de har altså fået Dem til at komme for at opklare Courçon-affæren.
Et lynglimt. Et klik.
– Kommissær Féron havde ikke nævnet Dem for os. Og heller ikke politiadvokaten.
– Jeg er her ikke i anledning af Courçon-affæren.

Den rødmossede mand smilede med et smil som den, der kender bestillingen og som man ikke sådan kan narre.
– Naturligvis ikke!
– Hvadbehager?
– De er her naturligvis ikke officielt. Jeg forstår. Men det forhindrer jo ikke, at …
– At ingenting!
– Beviset er, at Féron sagde til mig, at han ville komme med det samme.
– Hvem er Féron?
– Han er politikommissær i Fontenay. Da jeg fik øje på Dem på stationen, styrtede jeg ind i telefonboksen og ringede til ham. Han sagde, han ville mødes med mig her.
– Her?
– Javist. Hvor skulle De ellers være taget ind?
Maigret tømte sit glas og tørrede sig om munden, idet han brummede:
– Hvem er den Vernoux de Courçon, jeg rejste sammen med fra Niort?
– Ja, det er rigtigt, han var jo med toget. Det er svogeren.
– Svoger til hvem?
– Til Courçon, som er blevet myrdet.
En lille brunlødet person trådte nu ind på hotellet og fik straks øje på de to mænd i spisesalen.
– Goddag, Féron! henkastede journalisten.
– Goddag med dig. Undskyld, hr. kommissær. Der var ingen, der havde fortalt mig, at De ville komme, og derfor var jeg ikke på banegården. Jeg sad netop og fik en bid mad efter en meget anstrengende dag, da …
Han nikkede hen mod den rødmossede.
– Jeg styrtede af sted og …
– Jeg stod netop og sagde til den unge mand, sagde Maigret, idet han skød tallerkenen bort og greb sin pibe, at jeg ikke har noget som helst at gøre med Deres Courçon-sag. Ved et rent tilfælde er jeg i Fontenay-le-Comte, blot for at hilse på min gamle ven Chabot, og …

– Ved han, at De er her?
– Han ventede mig sikkert med fire-toget. Og da han ikke traf mig, har han sikkert tænkt, at jeg først kom i morgen eller at jeg slet ikke kom.
Maigret rejste sig.
– Og nu vil jeg med Deres tilladelse gå hen og hilse på ham, før jeg går i seng.
Politikommissæren og journalisten syntes begge lige forvirrede.
– Ved De virkelig slet ingenting?
– Absolut intet.
– Har De da ikke læst aviserne?
– I de sidste tre dage har arrangørerne af kongressen og Handelskammeret i Bordeaux ikke givet os lejlighed til det.
De udvekslede et tvivlende blik.
– Ved De, hvor politiadvokaten bor?
– Javist. Med mindre byen skulle have forandret sig siden jeg sidst besøgte ham.
De kunne ikke beslutte sig til at lade ham gå. Ude på fortovet holdt de sig stadig på siden af ham.
– Godaften, mine herrer.
Journalisten blev ved:
– Har De slet ingen udtalelse at give Ouest-Éclair?
– Absolut ikke. Godnat, mine herrer.
Han nåede Rue de la République, gik over broen, og i den tid, det tog ham at nå hen til Chabot, mødte han kun to personer. Chabot boede i et lille, gammelt hus, som før i tiden havde vakt den unge Maigrets beundring. Det så stadig lige sådan ud, af grå sten med en trappe på fire trin og høje, smårudede vinduer. Der trængte en smule lys ud gennem gardinerne. Han ringede på og hørte små skridt hen over korridorens blå fliser. Der blev åbnet et kighul i døren.
– Er monsieur Chabot hjemme? spurgte han.
– Hvem er det?
– Kommissær Maigret.

– Er det Dem, monsieur Maigret?
Han havde genkendt Rose’s stemme, Chaboťs pige, som allerede havde været hos dem for tredive år siden.
– Nu skal jeg straks lukke op. Vent lige til jeg har taget sikkerhedskæden af.
Samtidig råbte hun ind i huset:
– Monsieur Julien! Det er Deres ven monsieur Maigret … Kom indenfor, monsieur Maigret … Monsieur Julien var henne for at hente Dem på banegården i eftermiddags … Han var ked af ikke at træffe Dem. Hvordan er De kommet hertil?
– Med toget.
– Vil De virkelig sige, at De tog med bumletoget nu i aften?
En dør var gået op. I det rødlige lysskær stod der en høj og mager mand, en lille smule rundrygget, iført en hjemmejakke af kastaniebrunt fløjl.
– Er det dig, spurgte han.
– Ja. Jeg kom for sent til det rigtige tog. Og så tog jeg det forkerte.
– Og din bagage?
– Den er på hotellet.
– Er du gal? Jeg må sende bud efter den. Det var en aftale, at du tog ind hos mig.
– Hør nu her, Julien …
Det var pudsigt. Han måtte anstrenge sig for at kalde sin gamle kammerat ved fornavn og det lød underligt. Selv det at sige du gik ikke helt af sig selv.
– Kom dog ind! Jeg håber ikke, du har spist?
– Jo, det har jeg. På Hôtel de France.
– Skal jeg give fruen besked? spurgte Rose.
Maigret indskød:
– Hun er formodentlig gået i seng?
– Hun er lige gået ovenpå. Men hun går ikke i seng før ved elleve-tolv-tiden. Jeg …
– Aldrig i livet. Jeg forbyder, at I forstyrrer hende. Jeg kan hilse på hende i morgen tidlig.

– Det bliver hun ikke glad for.
Maigret regnede ud, at madame Chabot måtte være mindst otteoghalvfjerds. Egentlig fortrød han, at han var kommet. Ikke desto mindre hængte han sin frakke, der var tung af regn, fra sig, og fulgte med Julien ind på hans kontor, mens Rose, der selv måtte være over tres, afventede hans ordrer.
– Hvad vil du have? En gammel cognac?
– Ja, hvis du synes.
Rose forstod politiadvokatens stumme anvisninger og gik. Husets duft havde ikke forandret sig, og det var også noget, som før i tiden havde vakt Maigrets behag, duften af et velholdt hus, hvor gulvene er bonede og der laves god mad.
Han turde sværge på, at ikke et eneste møbel havde skiftet plads.
– Sæt dig ned. Jeg er glad for at se dig …
Han følte sig fristet til at sige, at heller ikke Chabot havde forandret sig. Han kendte hans ansigtstræk, hans måde at udtrykke sig på, igen. Fordi de begge hver for sig var ældede, gjorde Maigret sig kun dårligt årenes arbejde klart. Ikke desto mindre blev han slået af noget mat, noget tøvende, lidt slapt, som han aldrig før havde bemærket hos sin ven.
Havde han været sådan i gamle dage? Var det bare Maigret, der ikke havde opdaget det dengang?
– En cigar?
Der stod en stabel af cigarkasser på kaminen.
– Stadig pibe.
– Det er sandt. Det havde jeg glemt. Jeg har ikke røget de sidste tolv år.
– Er det efter lægens ordre?
– Nej. Men en skønne dag sagde jeg til mig selv, at det var tåbeligt at sidde der og puste røg ud, og …
Rose kom ind med en bakke, hvor der stod en flaske, dækket med et fint lag kælderstøv og et enkelt krystalglas.
– Drikker du heller ikke?

– Det holdt jeg op med på samme tid. Kun en smule vin med vand i til måltiderne. Men du har ikke forandret dig.
– Synes du ikke?
– Du ser ud til at have et fortræffeligt helbred. Jeg er virkelig så glad for, at du er kommet.
Hvorfor så han ikke helt oprigtig ud?
– Du har så tit lovet mig at komme her forbi, og så har du undslået dig i sidste øjeblik, så jeg må tilstå, at jeg til sidst slet ikke regnede med dig.
– Men det skete alligevel, kan du se!
– Og din kone?
– Har det udmærket.
– Hun er ikke med dig?
– Hun bryder sig ikke om kongresser.
– Gik den godt?
– Åh, der blev drukket meget, talt meget, spist meget.
– Ja, jeg rejser mindre og mindre.
Han sænkede stemmen, for man kunne høre skridt fra etagen ovenover.
– Det er lidt vanskeligt at gøre det med min mor. På den anden side kan jeg ikke længere lade hende være alene.
– Er hun stadig lige stærk?
– Hun forandres ikke. Kun er hendes syn blevet lidt svagere. Hun er ked af, at hun ikke længere kan træde en nål, men hun modsætter sig bestemt at gå med briller.
Man kunne mærke, at han tænkte på noget andet, mens han sad og betragtede Maigret lidt på samme måde som Vernoux de Courçon havde betragtet ham i toget.
– Har du hørt om det?
– Om hvad?
– Om det, der foregår her.
– Det er næsten en uge siden, jeg sidst har læst aviser. Men jeg sad i kupé for lidt siden med en vis Vernoux de Courçon, som sagde, at han var din ven.
– Hubert?

– Det ved jeg ikke. Det var en mand på en femogtres år.
– Så er det Hubert.
Der hørtes ikke den mindste lyd fra byen. Man hørte ikke andet end regnen, som slog mod ruderne, og af og til et smæld fra brændeknuderne i kaminen. Allerede Julien Chabots far havde været forhørsdommer i Fontenay-Ie-Comte, og kontoret var ikke blevet forandret efter at sønnen havde indtaget hans plads.
– I så fald må du have hørt …
– Næsten intet. Der var en journalist, som kastede sig over mig med sit fotografiapparat nede i hotellets spisesal.
– En rødhåret fyr?
– Ja.
– Det er Lomel. Hvad sagde han til dig?
– Han var overbevist om, at jeg var her for at tage mig af jeg ved ikke hvilken sag. Jeg havde ikke nået at overbevise ham om det modsatte, før politikommissæren også dukkede op.
– Kort sagt, på dette tidspunkt ved hele byen, at du er her?
– Er du ked af det?
Det lykkedes lige Chabot at skjule en vis tøven.
– Nej … Det er bare …
– Bare hvad?
– Ikke noget. Det er meget indviklet. Du har aldrig levet i en småstad som Fontenay.
– Du ved da, jeg har boet i over et år i Luçon!
– Jamen der forekom ikke en sag af samme slags som den, jeg nu har fået på halsen.
– Jeg mindes ellers et vist mord, i Aiguillon …
– Det er sandt. Det glemte jeg.
Det drejede sig om en sag, hvor Maigret netop havde set sig nødsaget til at arrestere en forhenværende dommer som morder, en mand som alle havde set op til.
– Men det er alligevel ikke så alvorligt. Det får du at se i morgen tidlig. Det skulle undre mig, om journalisterne fra Paris ikke kom med det første morgentog.
– Er det et mord?
– To.
– Vernoux de Courçons svoger?
– Der kan du se, du har alligevel hørt om sagen!
– Det er alt, hvad jeg har fået at vide.
– Ja, hans svoger, Robert de Courçon, som blev myrdet for fire dage siden. Alene det var nok til at få rygterne til at svirre. Og i forgårs kom turen til enkefru Gibon.
– Hvem var det?
– Hun var et menneske uden betydning. Ja, tværtimod. En gammel kone, som boede alene nederst i Rue des Loges.
– Hvad forbindelse er der mellem de to mord?
– De er begge begået på samme måde, og uden tvivl med samme våben.
– En revolver?
– Nej. En stump genstand, som vi siger i rapportsproget. Et stykke af et blyrør eller et redskab i familie med en skruenøgle.
– Er det alt?
– Er det ikke nok? … Schh!
Døren gik lydløst op og en ganske lille og meget mager kvinde, klædt i sort, trådte ind med fremstrakt hånd.
– Er det Dem, Jules?
Hvor mange år var det siden, nogen havde kaldt ham således?
– Min søn var henne på stationen. Da han kom hjem, forsikrede han mig, at nu kunne De ikke længere komme, og så gik jeg op. Er der ingen, som har givet Dem noget middagsmad?
– Han har spist til middag på hotellet, mor.
– Hvad, på hotellet?
– Han er taget ind på Hôtel de France. Han, nægter at …

– Aldrig i livet! Jeg tillader på ingen måde, at De …
– Hør nu her, madame. Det er så mere ønskeligt, at jeg bliver på hotellet, som journalisterne allerede er efter mig. Hvis jeg tog imod Deres invitation, ville de i morgen tidlig, ja måske allerede i aften, hænge i Deres klokkestreng. I øvrigt er det bedre, for at man ikke skal kunne sige, at jeg er kommet på Deres søns opfordring …
Når alt kom til alt var det det, der generede forhørsdommeren, og Maigret læste bekræftelsen i hans ansigt.
– Det siger folk alligevel!
– Men jeg vil benægte det. Denne sag, eller rettere disse sager, kommer ikke mig ved. Det er på ingen måde min hensigt at beskæftige mig med dem.
Var Chabot bange for, at han skulle blande sig i noget, der ikke kom ham ved? Eller havde han tænkt, at Maigret med sine somme tider noget vel personlige metoder kunne bringe ham i en vanskelig situation?
Kommissæren var kommet i et uheldigt øjeblik.
– Jeg gad vidst, om Maigret ikke har ret, mor.
Og vendt mod sin gamle ven sagde han:
– Ser du, der er tale om en undersøgelse som enhver anden undersøgelse. Robert de Courçon, der blev myrdet, var en kendt mand, som var mere eller mindre beslægtet med alle de store familier på egnen. Og også hans svoger Vernoux er en mand i første række. Efter det første mord begyndte rygterne at løbe. Så blev madame Gibon myrdet, og det ændrede rygtesmedenes kurs en smule. Men …
– Men …?
– Det er svært at forklare dig det. Politikommissæren leder undersøgelsen. Det er en skikkelig mand, som kender byen, selv om han kommer sydfra, jeg tror fra Arles.
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